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AHHOTa M

B crartbe uccnegyercs nadorpadrka Kak TMHIBO-CEMAOTUYECKHUN 3HAK U ee Pojib B 00pa3oBaresibHOM mporjecce. HayuHast
HOBHW3HA JJAHHOM CTaTbM 3aK/IFOUAeTCs B TOM, UTO B Hell BIlepBble pacCMaTpuBaeTcsi MH(porpaduka B KauecTBe yueOHOTO TeKCTa
M0 WHOCTPAHHOMY 3bIKy. PaccMOTpeHBI pas3/MuHble MHEHHs] OTHOCHUTENBHO OrmpejiesieHds TOoHATHS «uHporpaduka»,
TOZluepKHYTa POJIb 3HAKOB Pa3/IMUHbIX CEMUOTMUYECKMX CHCTeM, TO3BOJISIIOIIMX Has3BaThb MH(OrpaduKy Kpeosrn30BaHHBIM
TEKCTOM. BhblfiesieHbl OCHOBHBIE OCOOEHHOCTM WHQOrpapuKu: CcofepKaTeabHOCTb, JIOTMYHOCTb, CTPYKTYPUPOBAaHHOCTH,
KOMITaKTHOCTb, KpAaCOYHOCTb, 0Opa3sHOCTb W MpHBJeKaTeJbHOCTb. Ocoboe BHHMaHHe VAeNseTcs CO3[4aHHWI0 BapUaHTOB
yueOHBIX 3a/jlaHMM C HCHO/Mb30BaHHeM HH(OrpaguKy Ha 3aHATHUSX 110 AQHIVIMACKOMY SI3bIKYy C ILieJIbl0  aKTMBU3aL[UU
TI03HABATe/IbHOM IeATe/IbHOCTH YUaI{UXCsl ¥ Pa3BUTHSI HABBIKOB FTOBODEHMS.

KiroueBbie c1oBa: uHdorpaduka, BU3yannsaiis, CeMHOTHYECKHI 3HaK, OTIOPBI-CTUMYJIbI, KDEOJIM30BaHHbII TEKCT.
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Abstract

The article investigates infographics as a linguo-semantic sign and its role in education. Scientific novelty of the paper lies
in the fact that it reviews infographics as a didactic text of a foreign language. The paper regards various opinions on the
definition of the term infographics, emphasizes the signs of different semiotic systems, which allows regarding infographics as
a creolized text. The research highlights the main features of infographics: content, logic, structure, compactness,
colourfulness, imagery, attractiveness. Particular attention is paid to creating learning tasks with the use of infographics to
stimulate students’ cognitive activity and perfect their speech skills.
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BBepenue

AXTya/nbHOCTb JAHHOTO UCC/Ie/[0BaHKs 00yC/IOBIeHAa BO3PACTAIOIIMM BIUSIHUEM LU(PPOBLIX TEXHOJIOTHI HAa COBPEMEHHbBIN
yueOHbIi mpolecc. B 3Toil cBsi3u Bo3pacTaeT posib MH(OrpaguKu Kak JIMHTBO-CEMUOTHUYECKOTO 3HAaKa, CIIOCOOCTBYIOLIETO
CO3[@HUIO OJIaroNpUATHBIX YC/IOBUM [iI8 BOCIIDUATHS, TIOHMMaHWs M YCBOeHMs WH(OpPMAaLuM, a TakKkKe aKTHBH3alLMH
T103HaBaTe/IbHOMN /1esiTe/IbHOCTH YUallUXCsl ¥ pa3BUTHSI HABBIKOB TOBOPEHUS.

Llesb JaHHOM CTaTbU — BBISIBUTH OCHOBHBIE 0COOeHHOCTH MHGbOrpaguKy U 0003HaUNTh 3)(HEKTUBHOCTh ee UCTI0/Ib30BaHUS
B M3yUeHUH MHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

B 3Toi1 cBsA3U B CTaThe BBIIBUTAIOTCS CJIeIVIOIIYe 3a/lauu:

1) nmpoaHanM3MpOBaTh pa3NWYHbIe BAPUAHTHI OTpeZieleHHst IOHSTUs «MH(porpadukar;

2) BbI/IE/IUTH OCHOBHbBIE 0COOEHHOCTH MHGOrpaduKy;

3) KnaccuULMPOBaTh BapHUaHTHI 3a/IaHu ¢ MHMOrpaduKkoii B yuebHOM mpoliecce.

TeopeTrueckoil 0a3oit CTaTbu MOCAYXWUIM TPyAbl ABauenko A. B., Bopucosoii U.0O., Epmonaesoit XK. E., Kybpak H.,
JlarrteBa B. B., ToncroBoit H. H., CumakoBoit C.U., ConoBbeBa T.B., nocesirieHHble UHpoOrpaduke U ee AUJaKTUUECKOMY
TOTEeHLMa/Ty, a Takke WCCAeAOBaHWS B 00/aCTH JIMHTBUCTUKKA M ceMUOTHKM: AHucumoBoii E. E., BopommioBoir M.B.,
Mutpodanosoii O. 1., Cemepmxuau B.H. o Kpeon30BaHHOM TeKCTe.

[MpakTUueckasi 3HAUUMOCTb JaHHOM PabOThI 3aK/HOYAETCS B BO3SMOXKHOCTH UCIIO/Ib30BAHUS Pe3y/IbTaTOB /ISl TIOBBIIEHUS
3¢ EeKTUBHOCTH TIPETIOAABaHMUS MTHOCTPAHHOTO SI3bIKa.

MeTopb! M NPUHIMIBI HCC/IE0BAHUS
B COOTBETCTBHMM C HaMEUEHHOMW Iie/Ibi0 M IMOCTaB/JeHHBIMU 3aZiauaMK HCC/IeA0BAHUS ObUIM KCIIO/Ib30BaHbI CJIeAYIOLe
METO/IbI: METO/] TEOPeTHUECKOr0 aHa/IM3a HayuyHOM IUTepaTypbl, 00001ieH s, KiacCu(UKaLIN.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl
Ecmm XX Bek cunTaeTcst TeKCTOBOH IuBUIM3arivel, To XXI BeK — 3TO CTaHOB/IeHHe LUBUIN3ALMY N300pa)KeHNH, B CBS3N
C ueM Bo3pacTtaet HeoOX0JUMOCTh BU3yaIu3aliu UH(OpMAaLVH.
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bnarogapsi coBpeMeHHBIM HHPOPMALMOHHO-L{U(PPOBBIM TEXHOJIOTHSIM BU3yan3alyist MHPOpMaLK B LIeJIOM, U B TIpOL{ecce
obyueHUss B yacTHOCTH, IpuobpeTaeT HOBble uepThl. B cBsisu c 3TUM MHborpaduka Kak crioco0 BHU3yanbHOM Mofauut
pa3Hoo0Opa3HO# TEeKCTOBOM, CTaTUCTUYeCKOW MH(OPMaIuy, AaHHBIX ¥ 3HAHUH TOXKe Ieperilia Ha HOBYIO CTYTIEHb.

ITpe>xae Bcero pacCMOTPUM HECKOJIBKO MOAXO0/0B K OrpeJesieHHI0 MOHATHs MHporpaduka.

Haripumep, N.O. BopucoBa Ha3biBaeT WH(OrpadMKy HOBBIM >KaHpPOM BH3yanu3aluy BepOasbHOU (DOPMBI JIaHHBIX,
BO3HUKIIIIM Ha CTBIKE NCKYCCTBa rpadviKy, CTaTUCTUKH U )KyPHATUCTUKH [2].

B. JlanteB paccmarpuBaer uHQOrpaduKy Kak «001acTb KOMMYHUKAaTHBHOTO [u3aliHa, B OCHOBE KOTOPOW JIEXKWT
rpaduyeckoe npejcTaBieHre HH(GOPMAIWH, CBsi3el, UNC/IOBBIX JaHHBIX W 3HaHUN» [6].

A.B. ApaveHKO MpeficTaBsieT UHGOrpad¥Ky Kak aJbTepHATHBHBIM Crocob mofaun WH(OpMaLuM U ee TIaBHOM 3ajaueit
CuMTaeT yIpolljeHre [10/jauy CJI0)KHOro Marepuana [1].

Ha nHam B3misiz Hanbosee TOUHBIM siBisieTcs onpefiesieHre 1.0. BopucoBoii, MOCKOIbKY cunTaeM MHGOrpadyky HOBBIM
CpeZACTBOM BH3yaau3alyy MH(OpMaLiK C IpUMeHeHreM [U(POBLIX TEXHOIOTHH.

Bosnee rnybokoe u3yueHre Pas3/IMUHBIX TOUEK 3PEHMs MCC/ie/loBaTesell mokasano, uro MHorue yueHble (A.E. BackIpoBa,
JK.E. EpmonaeBa, f1.B. JlaiikoBa, O.B. JlanyxoBa, A.I. KporoBa, FO.B. CokonoBa u Ap.) AenarwT akLeHT Ha UHTerpaluvu B
nHporpaguKe 3HaKOB Pa3HbIX CEMUOTHUECKHX CHCTEM.

Haripumep, JK.E. EpmoniaeBa u O.B. JlamyxoBa OTMeuaroT, uTo «uHporpaduka npeicrasisier co60i CHHTETHUECKYIO
bopMy opraHu3arvi MHGOPMALMOHHOTO MaTepyasa, BKIFOUAKOIIYI0 B ce0sl, BO-MepPBbIX, BU3ya/lbHbIE 31€EMEHTHI, @ BO-BTOPBIX,
TEeKCTbI, KOTOPbIe TMOSICHSIOT 3TH BU3yasbHble 31eMeHTh». [3, C.2].

CokonoBa O.B. cuuraer unborpaduky npozsykroM rpaduueckoro AusaiiHa, cozeprkaijero Habop rpaduueckux u
TEeKCTOBLIX 371emeHToB [9, C. 257-258].

ITocKonbKy CMBICTIOBasi Harpy3ka HHQOrpaguky JieXUT Ha BepOanbHBIX (S3bIKOBBIX/pEUeBBIX) M HeBepOasbHBIX
(TTapanvHrBUCTUYECKUX) 3/IEMEeHTaX, TO HeKOTOpble YyueHble paccMarpuBaioT UH(porpadmky Kak pa3sHOBHJHOCTD
KpeOoJI30BaHHOI'0 TeKCTa.

Vccneporarens JlaiikoBa $1.B. oTmeuaet, uto B uHGorpadbvke Kak KpeOJM30BaHHOM TEKCTe «BU3ya/M3allvs HMeeT
pelaroliee 3HaueHWe: [U3aliHep WCMOMb3yeT Te W300pa3uTenbHble KOMIIOHEHTBI, KOTOpble TMOMOTAlOT MpPaBUIbHOM
VHTepIpeTaluy TekcTa (KoMIo3uLus, popma, LiBeT, pudT u Ap.)» [5, C. 42].

A.T. KporoBa u A.E. BacbipoBa, Hao0OpOT, MOJUEPKUBAIOT JIMHTBUCTUUECKUM acreKT WHGporpagukyd Kak TMpOAyKTa
Kpeo/v3allyiu U TIpeJjiararoT Ha3eaTh uHporpadvky «uHporpaduueckum tekctom» (UT) [4, C.163].

OTtMmeTHM, UTO B3aUMOJelicTBUe BepOanbHBIX W HeBepOanbHBIX KOMIIOHEHTOB OOeCrieurBaeT 1ieIOCTHOCTh M CBSI3HOCTb
vH(opadyKH, UTO ITO3BOJISET CPABHUTH €€ C KPeoIM30BaHHBIM TEKCTOM.

TepMHuH «Kpeosn3oBaHHBIA TeKCT» BBe FO.A. CopokuH 1 E.d. Tapacos emrje B 1990 rogy. YueHble famu ciefyroliee
ompe/iesieHre 3TOMy (DEeHOMEHY: «TeKCThI, (pakTypa KOTOPBIX COCTOMT M3 [IByX HETOMOTEHHbBIX YacTel (BepOanbHOM SI3bIKOBOM
(peueBoil) U HeBepbanbHOU (TPUHAJJIEXKAIIEH K ADYTMM 3HAKOBBIM CHCTEMAaM, HEXXeMU eCTeCTBeHHbIN s3bIK)» [10, C. 180-
181]. JanbHeleMy 1cc/ie[OBaHUIO KPEOJIM30BaHHBIX TEKCTOB MOCBsLieHbl paboTsl E.E. AnucumoBsoii, M.B. BopoimoBoii u
Ap-

VIMeHHO WHTerpalusi 3HAKOBBIX CHCTEM B KDEOJM30BAHHOM TeKCTe oOecreurBaeT «LieJIOCTHOCTb U CBSI3HOCTb
MPOU3BE/IEHUS], ET0 KOMMYHUKATUBHBIN 3(}eKT, JaeT BO3MOKHOCTh 3(h(heKTUBHO Tiepe/iaBaTh 60sbIioi 06beM MH(OpMaly B
oOpa3oBaTe/bHBIX LeNIsIX, a TAKKEe CIIOCOOCTBYeT parjiOHAIBEHOMY COBEpPLIEHHIO MpoLjecca Mo3HaBaTe/IbHONH KOMMYHHKALUU U
yTPaB/IEHUI0 AaKTUBHOM yueOHO-TI03HABATEIbHOM /IeSITE/IbHOCTRIO yualuxcs» [8, c.149].

V3yunB pa3nuuHble TOUKW 3DEHUsT YUeHBIX, TOMBITAEMCS [aTh CBOe orpeferneHue: uHporpadpuka — 3TO JIMHTBO-
CEeMHOTHUECKUI 3HaK, Moje/b BepbanbHO-HeBepOasbHOro XapakTepa C YETKOH WH(OPMALMOHHO-CMBICJIOBOM U CTPYKTYpPHOU
apXUTEKTOHUKOH.

SddekTHBHOCTE HCII0Mb30BaHUs MHGOrpadrkyu B 06pa3oBaTe/bHOM Ipoliecce 0OBSCHSETCs TeM, 4To, Giarofaps cBoei
CoZieprKaTesbHOCTH, JIOTUYHOCTH, CTPYKTYPUPOBAaHHOCTH, KOMITAKTHOCTH, KPaCOYHOCTH, 00pPa3HOCTH Y TPHBJIeKaTebHOCTH,
OHa T03BOJIsieT HAIVISIJHO NPeSCTaBUTh CJIOKHYIO MH(OPMALHIO OBICTPO, TIPOCTO, JIETKO U JOCTYITHO.

Crnemyer oTMeTuTb, uTOo wuHGoOrpaguka B 00pa3oBaHHWM — sIBleHWe He HOBOe. Bompocy Bu3yanu3aiuu yueOHOM
vHpOpMaLMM yAesIM [OCTaTOUHO MHOrO BHUMAaHHS TIefarord eile B COBETCKHMe BpeMeHa. Tak, Hampumep, W3BeCTHas
METO/IKa OMOPHBIX KOHCTIeKTOB B.®. Ilaranosa o ¢hopManbHBIM MPU3HaKaM HarloMUHaeT UHGOrpaguKy.

Hamr omeIT moKaseiBaet, uTo HH(MOrpadyiky MOKHO HCIIO/IB30BaTh HA 3aHATUSX 110 aHIIMMCKOMY SI3bIKY KaK B
PenpojyKTUBHBIX, TaK U NPOJYKTUBHBIX 3a/|aHUsIX.

PenpofiyKTHBHBIe 3a7laHUSL:

1. cocTaBUTh YCTHOE BbICKa3bIBaHHE Ha OCHOBe UH(OrpauKy;

2. Haiitu B uH(orpadrike HOBYIO HHPOPMALHIO.

IIpopyKTrBHBIE 33/laHUS:

1. pomonHuTh MHGOrpadyKy HejocTarome nH(GopMariell U3 TeKCTa WM UHTEpHeTa;

2. PpacCLIMpHTH MpeJJIoKeHHYH0 CKaTyr0 HHPOPMALUIO 10 pa3Mepa 3CCe U TpeJiCTaBUTh B MMCbMEHHOU (opMe;

3. cocTaBuTh MHPOrpahuKy CaMOCTOSITESILHO TI0 TPAMMAaTHYeCKOMY MaTepHaty Wid IPOUYUTaHHOMY TeKCTY;

4. 3aro/IHUTL NMPOMYCKU B MH(pOorpaduke NpyU NpOUTEHUH WX ayUPOBaHUM OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa.

Takum obpasom, uHporpaduka, C 0fHOM CTOPOHBI, MOXKET TIPeJCTaB/ATh COO0M MCTOYHUK IOTOBBIX 3HAaHWH, a C Jpyrou
CTOPOHBI, HA000POT, MOTHBUPYET YYAIL[IXCsl CAMOCTOSITE/IBHO M3BJIEKaTh U TPAKTOBATh HH(OPMALUIO.

Vndorpaduka Gnarofapsi CBOeMy WTIOCTPAaTUBHO-BU3YaJbHOMY PSIIy «BbI3bIBAeT OOJBLION WMHTEpeC M aKTUBHU3WDYET
obyyaroiuxcsi, moOy>xzaeT ux kK GOPMHUPOBAHHIO U (HOPMYJIMPOBAHHIO MBIC/IH, BBICTYTIAeT CMBICTIOBOM OTOPOW TOBOPEHHUS U
CTUMYJIOM K BBbICKa3biBaHUIO» [7, C. 91].
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[MepeunciieHHbIE 3a/laHUs TI0 WHGOrpaduKe HalleJeHbl Ha Pa3BUTHE Y YYAILMXCsl HABBIKOB CMBICJIOBOTO UTEHMUS], paboThI C
uH(popMalel, WHTepHpeTUpoBaHus HHbopMalyy; GOpMyIMPOBaHUS Te3UCOB, JIOTWYECKOTO MBILUIEHHUS, peueBOi
JleATe/IbHOCTH.

Urak, nadorpaduka, B 0CHOBe KOTOPOH Jie)KaT Pa3/MUHOIO Pofia OTOPLI-CTUMYJIB, SIB/ISETCS MPOAYKTHBHBIM CPeJCTBOM
npy 00yuyeHHM TOBOPEHHIO, CEMaHTH3allMH JIEKCHUeCKOro MaTeprasa, W3ydeHMH IpaMMaTUYeCcKUX IpaBUil, OObsSCHEHHH
TeopeTHUeCcKOro MaTeprasna, CUTyaTHBHOMN W/UTFOCTPAL[M PeUeBOro MarepHara, IPOeKTHOM JesTe/TlbHOCTH.

3aK/IloueHue

Pe3y/bTaThl Halllero MCC/Ie/l0BaHMs M03BOJISIFOT HaM OTIpeZie/IuTh MH(OorpadrKy Kak JTMHTBO-CEMHUOTHUYECKUH 3HaK, MOJIeNb
BepbanbHO-HeBepOanbHOro XapakTepa C YETKOM MH(OPMAL{MOHHO-CMBIC/IOBOM U CTPYKTYPHOW apXUTEKTOHHKOM.

Undorpadpuka obnagaer OoraTelM [AUJAKTHUECKUM IIOTeHLMasoM (MH(OPMAaTUBHOCTb, II0C/E[0BaTe/lbHOCTh U
CHCTEMHOCTb, TIOHSITHOCTb, HaIVIIJHOCTb, OPHEHTAL{Ms Ha TIPAaKTHUeCKYIO /lesiTe/IbHOCTh, KOHLIeHTpaL{ysl BHUMaHHs1, pa3BUTHe
JIOTUYeCKOT0 MbIIIIJIEHHsT), YTO aKTUBH3MPYeT [103HaBaTe/IbHyH0 KOMMYHHKALMIO.

Nudorpadmky MOXKHO HCIO/IB30BaTh B 00yYeHHH WHOCTPAHHOMY f3bIKY Kak JOTOJHEHWe K yueOHOMY TeKCTy, Tak |
CaMOCTOSATE/IbHO, B 3aBUCUMOCTH OT M3y4aeMO# TeMbI.

Kak nMHrBo-ceMUoTHYeCKU (eHOMeH HH(pOopaduKa crioco6CTBYET IeTKOMY U OBICTPOMY YCBOEHHIO YUeOHOTo MaTrepHuasa,
noOy>XJaeT TIOMCKOBYIO [IeATENbHOCTh W TOMOTaeT OPraHW30BaTh YB/IEKATENIbHYH) COBMECTHYIO paboTy B TpyIme, T. e.
aKTHUBU3UPYeT UHTePaKTUBHOE 00yueHHe.

Wndorpaduka no mnpaBy [JO/KHa HaXOAUTHCS B L|eHTpPe BHUMaHMs COBPeMeHHOW JIMHTBUCTHUKH, TaK KaK OHa WUrpaeT
Ba)XHYIO POJib B LM POBOM TpaHCHOPMALIUK AUCLUTUTUHBL «/IHOCTPAHHBIN S3bIK»

[nsi fanpHellero ucciiejoBaHUsl TpeJCTaB/seTCsl MepCreKTUBHbIM aHald3 MeHTalbHOM KapThl KakK pa3sHOBHUAHOCTH
nHporpadukm.
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